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Abstract 

Language professionals such as translators and technical communicators need special language 
information for their work. However, technical communicators’ information needs and require-
ments for reference tools have not received a lot of attention in the literature. The present article 
aims at filling this gap by presenting the results of an empirical study (written online survey). Our 
focus is on the links between technical communicators’ age and their use of special language 
reference tools, based on survey responses. After setting the scene in section 1, the overall re-
search framework is sketched out in section 2. Section 3 describes respondents’ general profiles, 
while section 4 characterises respondents in relation to reference tools. By combining the data 
from section 3 and section 4, section 5 gives new insights into the associations between various 
explanatory variables and response variables. Section 6 concludes the article and provides an 
outlook. The survey questions treated in the present article are in an appendix. 

1 Introduction and fundamental concepts 
Every day, we encounter a vast amount of information due to the increasing use of the 
Internet for producing and distributing information. Not only is this an obvious develop-
ment in our private lives, it also affects many work settings. In particular, the ubiquitous 
spread of unstructured and structured information influences language professionals 
such as translators, interpreters, localizers, terminologists and technical communicators. 
The concept ‘technical communicator’ is defined here as “person who develops, creates 
and updates information for use of products” (tcworld 2019). According to Henning and 
Bemer, 

technical communicators […] produce documents in a variety of media to communicate 
complex and technical information. They employ theories and conventions of communication 
to develop, gather, and disseminate technical usable information among specific audiences 
such as customers, designers, and manufacturers.1  (Henning/Bemer 2016: 328) 

 
1 The terms “technical communicator” and “technical writer” are considered synonyms, as for instance 

stated in Henning and Bemer (2016: 328) and United States Department of Labor (2018). 
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A considerable amount of literature has been published on the information needs of and 
language resources for translators (cf., for instance, Lissance 1949; Vermeer 1989; 
Mikkelsen 1991; Budin/Galinski 1992; Duvå/Laursen 1994; Snell-Hornby 1996; Mayer 
1998; Austermühl/Einhauser/Kornelius 1999; Hohnhold 1999; Agirre et al. 2000; Bowker 
2000; Nord 2002; Wiesmann 2004; Dancette/Halimi 2005; Gómez González-Jover 2005; 
Kudašev 2007; Derouin/Le Meur 2009; Durán Muñoz 2010, 2011; Löckinger 2011, 2014, 
2015b; Szemińska 2011; Dancette 2015; Zaretskaya/Corpas Pastor/Seghiri 2016, 2017; 
Błażek 2017). In addition, many freely available terminological resources are somehow 
translation-oriented. There are several directories that list such language resources, for 
instance Cologne University of Applied Sciences (2009), Universität Innsbruck (ca. 
2015), University of Applied Sciences Upper Austria (2018), European Parliament (ca. 
2019), Universität Wien (ca. 2018). Furthermore, an international standard is dedicated 
to translation-oriented terminography (ISO 12616 2002). 

There is also a growing body of literature on technical communication studies. So 
far, however, technical communicators’ information needs and their use of special 
language reference tools have received scant attention.2 For our purposes, the concept 
‘special language’ is defined as “natural language […] used in communication between 
experts in a domain […] and characterized by the use of specific linguistic means of 
expression” (ISO 1087 2019: 2). Furthermore, “[t]he specific linguistic means of ex-
pression always include domain-specific terminology […] and phraseology and also can 
cover stylistic or syntactic features” (ISO 1087 2019: 2). Since the research described in 
the present article is exploratory in nature, we cannot provide a terminological definition 
of the concept ‘reference tool’. Instead, we use the following explanation as a concept 
description: “information source about one or more domains”. 

To fill the research gap mentioned above, Löckinger (2015a: 17–18) outlines a three-
stage research methodology: literature review (stage 1), written survey (stage 2), and 
prototype testing (stage 3). This methodology is at the interface between academic re-
search and daily practice and focuses on technical communicators as content producers; 
cf. the models and discussions in Krings (1996: 112ff) and Schubert (2007: 255ff). 
Stage 2 was completed in 2017, and the first research results were published in 
Löckinger and Takacs-Schwarzinger (2017, 2018). 

2 Research framework 
The written online survey was sent to the members of German, Austrian and Swiss tech-
nical communicators’ professional associations (tekom Deutschland, tekom Österreich 
and TECOM Schweiz). Out of about 450 respondents who started the survey, 265 

 
2 Earlier research by the authors is published in Löckinger and Takacs-Schwarzinger (2017, 2018). 

Similarities and differences between translators and technical communicators as users of special 
language reference tools are briefly described in Löckinger (2016: 154–155). Giacomini (2017) 
discusses data presentation options for designations in e-dictionaries for translators and technical 
communicators; Behles (2013) investigates the use of online collaborative writing tools. 
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actually completed it. Those 265 complete questionnaires form the basis for the present 
article.3 The overall research framework for our empirical study is shown in Figure 1 
below. 

 
Figure 1: Overview of research framework, translated and adapted from Löckinger and Takacs-
Schwarzinger (2018: 53) 

Based on this research framework, the present article explores the following research 
questions: 

(a)  How often do technical communicators use special language reference tools? 

(b)  How satisfied are technical communicators with their special language reference 
tools? 

(c1)  What types of special language information do technical communicators search? 

(c2)  What types of special language information do technical communicators wish for? 

(d)  How much working time do technical communicators spend researching special 
language information? 

Taking these research questions as the starting point, we consider the following to be 
response variables: (a) ‘frequency of use’; (b) ‘level of satisfaction’; (c1) and (c2) ‘types 
of special language information’; (d) ‘working time spent researching special language 
information’. The article addresses the question whether ‘chronological age’ and ‘orga-
nizational age’ are explanatory variables with respect to these response variables. 

 
3 The numbers of usable responses differ from question to question. They are provided in the relevant 

sections and in the appendix. An unusable response may be missing, contrast with the question or 
contradict other responses. 
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This produces another series of research questions, all of which show the following 
pattern: 

(e)  What are the associations, if any, between [explanatory variable] and [response 
variable]? 

Research questions (a) to (d) will be answered in section 4, research question (e) in 
section 5. To do so, we will first present the results of our empirical study related to 
individual survey questions (section 3 and section 4). Then, we will describe the results 
of statistical tests carried out on associations between data from section 3 and section 4. 
We will use both qualitative and quantitative analyses to this end (section 5). Finally, we 
will conclude and give ideas on possible future research (section 6). 

3 Respondents’ personal and professional profiles 
For our study, we collected data about the respondents’ personal and professional pro-
files. Thereby, we intended to ensure that our sample of respondents adequately mirrors 
the community of technical communicators in general. Specifically, we asked them about 
properties such as chronological age, gender, employment status, organizational age 
and primary task. To ensure that our study results are representative, we compared rele-
vant data with other publications.4 

3.1 Chronological age 
With regard to respondents’ chronological age, we matched our results with relevant 
industry reports. The concept ‘chronological age’ is defined here as “age of a person as 
measured from birth to a given date” (Merriam Webster ca. 2018; cf. Bruggmann 2000: 6; 
Bieling 2011: 10). Thus, Figure 2 and Figure 3 below show the chronological age structures 
for technical communicators, as determined in our study as well as in Straub (2016: 9, 
2017: 10).5 Straub (2016, 2017) presents data that are in principle representative of the entire 
population of the German communicators’ professional association (tekom Deutschland). 
These data provide a useful yardstick for comparison. 

In our study, respondents had to select one out of five chronological age groups, 
with an additional option ‘prefer not to say’. Although our grouping differs somewhat from 
that used in Straub (2016, 2017), the data are distributed similarly. The youngest age 
groups show a difference because our study did not include students in the survey 
population. Conversely, the industry report surveys were open for students. 

 
4  This section is a translated, revised and expanded version of Löckinger and Takacs-Schwarzinger 

(2018: 52–53). It is provided here in its entirety for the sake of completeness and ease of reference. 
5 We did not include more recent industry reports because of the time of data collection (spring 2017). 
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Figure 2: Respondents’ chronological age by age groups, in percent and numbers: our study 

 
Figure 3: Respondents’ chronological age by age groups, in percent and numbers: upper part: 
Straub (2016: 9), lower part: Straub (2017: 10)  
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3.2 Gender 

One survey question addressed respondents’ gender. According to our study, the gender 
balance is clearly in line with those in industry reports: Slightly less than half of respon-
dents are female, while slightly more than half are male (only 2 % selected the option 
“Prefer not to say”). Table 1 below gives the necessary details, based on those respon-
dents who indicated a specific gender. It is apparent from these data that the distribution 
between the binary values “female” and “male” is more or less even within the community 
of technical communicators. By contrast, other fields of the language services industry 
such as “translation, localization, interpreting, and language technology are female” 
(Common Sense Advisory 2017: 4). There, the ratio is about 70 % female to 30 % male 
(cf. Common Sense Advisory 2017: 4). The discrepancy between the community of 
technical communicators and other language service communities is probably due to 
engineering and technology sectors generally being male-dominated in Germany, 
Austria and Switzerland (cf. Federal Statistical Office 2016: 20, Eurostat 2018, Statistik 
Austria 2018: 43, Statistisches Bundesamt 2019). 

Source Straub (2016: 10) Straub (2017: 11) Our study 

Percentage of female respondents 46 45 47 

Percentage of male respondents 54 55 53 

Table 1: Gender balance in our study and according to industry reports 

3.3 Primary employment status 

We asked respondents about their current primary employment status. We introduced 
the word “primary” in this question because one and the same respondent may both be 
employed at an enterprise and be self-employed. Figure 4 below illustrates the data and 
gives a clear picture. With 94 %, the vast majority of respondents indicate an employee 
status, whereas only 4 % state to be self-employed. A tiny minority “Other” includes 
individuals who are students or unemployed, for instance. 

 

 

Figure 4: Respondents’ primary employment status 
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Table 2 below compares the data of our study and the data published in the cited industry 
reports. All in all, the data patterns are comparable, with the share of self-employed 
people being somewhat smaller in our study than in industry reports. When reading the 
data, the following should be borne in mind: 

(a)  The industry report survey asks respondents for their current professional position, 
without the “primary” specification that we used in our study. 

(b)  The industry reports contain a separate category ‘managers’, which is not clearly 
attributed to employees nor to self-employed people. Because of that, the second 
and third columns contain two values reflecting the two interpretations, respectively. 

(c)  As mentioned earlier, our study specifically addressed active technical communi-
cators, which is why students of technical communication degree programmes 
were not part of the survey population. By contrast, the industry report surveys are 
open for students, too. This is why the percentages in the last row are generally 
higher for the industry reports than for our study. 

Source Straub (2016: 10) Straub (2017: 11) Our study 
Percentage of respondents 
‘employed at an enterprise …’, 
excluding (including) managers 

86 (89) 84 (86) 94 

Percentage of respondents ‘self-
employed’, including (excluding) 
managers 

8 (5) 8 (6) 4 

Percentage of respondents with 
status ‘Other’ 

6 8 2 

Table 2: Respondents’ (primary) employment status 

3.4 Organizational age 

Another survey question focused on organizational age. For our purposes, we can define 
the concept ‘organizational age’ as age of a person measured by how long he or she has 
held a job (cf. Sterns/Miklos 1995: 258; Bruggmann 2000: 9; Bieling 2011: 11). Thus, we 
asked respondents how long they had been working as a technical communicator so far. 
They had to indicate their organizational age in years of full-time work.  

The responses are shown in Figure 5 below, per chronological age group and in 
association with organizational age. Interestingly, organizational age varies widely within 
the individual chronological age groups. On average, respondents who are 10 years 
older chronologically indicated about 5 years more of organizational age. Both results 
may be explained by technical communicators working part-time and the career change 
factor. Although more and more technical communication degree programmes are 
becoming available, a considerable proportion of technical communicators still come 
from other occupations and fields. For example, it can be seen from the first bar in Figure 5 
that each chronological age group has more than a negligible share of respondents with 
up to 5 years of organizational age. 
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Another interesting observation of our study is that, on average, female respondents 
have more than four years less of organizational age than their male counterparts. An 
analysis of variance test revealed a significant difference in organizational ages based 
on gender (p < 0.003, depending on modelling). This gender disparity can be explained 
by women in the language services industry being more likely to work part-time. As 
described in Common Sense Advisory (2017: 19, 22, 24), having children generally 
affects women’s careers much more than men’s. 

For the analysis of associations in section 5, we will use the following organizational 
age groups: 
• under 6 years 
• 6–10 years 
• 11–15 years 
• 16–20 years 
• 21–41 years 
The last group represents a wider range of organizational age for two reasons: (a) For 
statistical testing, groups should have an adequate size. (b) We assume that technical 
communicators within that group have more or less the same high level of experience. 

3.5 Primary task 

Respondents were also asked to state what primary task they carry out in their current 
role (see Figure 6 below). A large majority of respondents reported technical documenta-
tion as their primary task (87 %). Quality management, technical support, corporate 
communication and terminology work are displayed as well because they have a share 

Organizational age 

Number of respondents classified by chronological age 

Figure 5: Respondents’ chronological age and organizational age 
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of at least 1 %. With 7 % in total, the category ‘Other’ includes highly diverse tasks such 
as translation management, usability design, product information management, marke-
ting, or training (cf. Löckinger/Takacs-Schwarzinger 2017: 12).6 

 

 

Figure 6: Respondents’ primary tasks 

Since our survey addressed technical communicators, it is not surprising that technical 
documentation has received the lion’s share of responses. At the same time, however, 
respondents reported (in a separate survey question) management positions as the 
second most frequent category after technical documentation positions. “This lets us 
conclude that the main job of most people in management positions, just as for any other 
respondents, is technical documentation”.7 Furthermore, “it means that people in manage-
ment positions more often grow out of existing technical communication teams than 
being recruited externally”.8 

4 Respondents’ use of special language reference tools 
Based on earlier publications (Löckinger 2014, 2015a,b, Löckinger/Takacs-Schwarzinger 
2017, 2018), we concentrate on the following traits of technical communicators related 
to reference tools: frequency of use, level of satisfaction, working time spent researching 
special language information, and types of special language information searched and 
wished for. 

4.1 Frequency of use 

In an icebreaker introductory question, respondents were asked how often they use 
special language reference tools in their work. For this question about frequency of use, 

 
6 Note that percentages add up to 101 instead of 100, due to round-off errors created by calculation. 
7 “Das lässt darauf schließen, dass die meisten Führungskräfte – wie auch alle anderen Befragten – in 

überwiegendem Ausmaß die Kernaufgabe ‘Technische Dokumentation’ wahrnehmen.” (Löckinger/
Takacs-Schwarzinger 2018: 53, translated from German by the authors). 

8 “Dies bedeutet, Führungskräfte wachsen aus den Redaktionsteams heraus, so dass Leitungspositionen 
in der Regel nicht mit externen Fachleuten besetzt werden müssen.” (Löckinger/Takacs-Schwarzinger 
2018: 53, translated from German by the authors). 
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a 5-point German-language scale by Rohrmann (1978: 231) was used. For our purposes, 
a 5-point English-language scale as described in Rohrmann (2015: 33,47) serves to 
represent the original German scale. 

It can be seen from Figure 7 below that only a few respondents never (3 %) or always 
(4 %) use special language reference tools for their work. Conversely, a total of 94 % do 
so either seldom (23 %), sometimes (44 %) or often (27 %).9 These data provide one 
starting point for filling the research gap pointed out in Löckinger (2015a: 23–24): they 
demonstrate that technical communicators are more or less regular users of special 
language reference tools. Thus, the results of our study support the idea of “creating new 
tailor-made reference tools or […] adapting existing ones” for that specific target group 
(Löckinger 2015a: 23). 

 

 

Figure 7: Respondents’ frequency of use of special language reference tools 

4.2 Level of satisfaction 

The second introductory question of the survey centred around respondents’ satisfaction 
with those special language reference tools that they actually use. As in section 4.1, a 
5-point German-language scale was used (Aschemann-Pilshofer 2001: 15). Again, a 
5-point English-language scale as described in Rohrmann (2015: 47) serves to represent 
the original German scale. 

Figure 8 below illustrates a clear result. Only some respondents indicated levels of 
satisfaction at the ends of the scale: no respondent (0 %) reported to be not at all satis-
fied, and only 1 % stated that they were extremely satisfied. Furthermore, only 4 % are 
slightly satisfied. With 45 % and 49 %, by far the largest portions of respondents reported 
to be either moderately satisfied or considerably satisfied, respectively.10 It is remarkable 
that almost half of the respondents indicated the second highest level of satisfaction. At 
the same time, a considerable room for improvement remains given that almost nobody 
is extremely satisfied with the special language reference tools at their disposal. 

 
9 Note that percentages add up to 101 instead of 100, due to round-off errors created by calculation. 
10 Note that percentages add up to 99 instead of 100, due to round-off errors created by calculation. 
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Figure 8: Respondents’ satisfaction with special language reference tools that they actually use 

4.3 Working time spent researching special language information 

Respondents were also asked to estimate the percentage of their working time which 
they spend researching special language information. The relevant survey question 
explicitly stated that respondents’ answers should include both their own individual 
research in various information sources and research interaction with other people, for 
example in conversations with colleagues within the same enterprise.11 

Figure 9 below depicts the results for the said survey question. Slightly more than 
half of the respondents (52 %) reported to spend up to 10 % of their working time resear-
ching special language information. Conversely, slightly less than half of the respondents 
dedicate more than 10 % of their working time to this activity. More precisely, roughly 
one third (30 %) stated that the relevant percentage is 11 % to 20 % for them. Another 
10 % said that the relevant percentage is 21 % to 30 %. The shares of respondents of 
the remaining percentage ranges (31 % to 40 %, 41 % to 50 %, more than 50 %) are 
rather small with 3 %, 3 %, and 2 %, respectively. 

 

 

 
11 Note that the results do not include time used for researching other information than special language 

information: information about document and documentation structures, target groups, purposes of 
deliverables, language versions, publication media, etc. 

Figure 9: Percentage of working time spent researching special language information 
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So far, there has been a lot of anecdotal evidence about the time necessary for researching 
special language information. The above results present a well-founded basis for further 
discussion and study. We can assume that optimizing technical communicator’s research 
activity can help to (a) increase productivity (searching successfully within less time), 
(b) increase satisfaction with work (finding necessary information in a better way), and 
(c) improve the quality of content produced in the long run (using more reliable solutions 
based on better informed decisions). 

4.4 Types of special language information 

Technical communicators need various types of special language information. More 
specifically, Löckinger states that technical communicators 

need domain-specific information at four different levels […]. Thus, their intention is to 
� search for information at object level, 
� search for information at concept level, 
� search for information at designation level, or 
� search for information at context level. (Löckinger 2015a: 14) 

Information at object level is about the properties of a given product, e. g. various mate-
rials used for the production of computer screens. Information at concept level usually 
refers to concept descriptions, e. g. a definition of the concept ‘computer screen’. Infor-
mation at designation level can be linguistic and other expressions which describe 
concepts and objects, e. g. the term “computer screen”. Information at context level 
shows the real-life usage of designations in authentic texts, e. g. the word combination 
“touching the computer screen”, which contains the term “computer screen”. 

In the survey, two questions were related to the four levels including their accom-
panying types of special language information.12 One question asked respondents about 
the types of information they search (“reality”). Another question asked them what types 
of information they wish to have in an ideal reference tool (“dream”). Figure 10 below 
shows that the value pairs for the first three levels, expressed in % of respondents, are 
quite balanced: 35 % vs. 30 % (object level), 75 % vs. 80 % (concept level), and 86 % 
vs. 89 % (designation level) (cf. Löckinger/Takacs-Schwarzinger 2017: 23; Löckinger/ 
Takacs-Schwarzinger 2018: 56). 

There is only one major difference between these three levels: for the object level, 
there are more respondents searching for such information than respondents wishing to 
have it included in reference tools. Also, the values for the object level are generally 
much lower than for the other three levels. This result might be due to respondents not 
expecting special language reference tools to contain object level information. However, 
it is somewhat surprising since both general encyclopaedias (cf., for instance, Encyclo-
pædia Britannica 2007) and specialised encyclopaedias (cf., for instance, Baillieul/ 

 
12 Note that technical communicators’ technical requirements for special language reference tools were 

the subject of a separate survey question. They are thus beyond the scope of the present article. 
Research results about that survey question are published in Löckinger (2019). 
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Samad 2015) are well-known types of reference tools that contain object level 
information. Another reason might be that respondents do not (need to) clearly 
differentiate between the object level and the concept level in their practical work. For 
example, a technical communicator might search a definition of ‘concrete dumper’ and 
then find both a definition and technical details about specific concrete dumpers 
produced by a given manufacturer. Strictly speaking, this search procedure includes both 
the concept level (definition) and the object level (technical details). However, based on 
the search intention, the technical communicator might perceive it as a concept level 
search rather than an object level search. 

Compared to the other three levels, the context level shows a remarkable discrepancy: 
while 65 % of respondents search for such information, 88 % (plus 23 %) would like to 
have this included in special language reference tools. 

Due to the said discrepancy and the importance of its underlying information types 
for text production, the context level is particularly interesting (cf. Löckinger/Takacs-
Schwarzinger 2018: 56). A closer look reveals that all data about information types at 
the context level follow a similar pattern. As shown in Figure 11 below, only 42 % of 
respondents search for word combinations,13 while as many as 64 % wish for them. 
Contexts14 and sample sentences15 are similar (37 % vs. 67 % and 18 % vs. 34 %, 
respectively). Possible explanations for these differences might be that (a) respondents 
do not search these information types so often because of low success rates in previous 
searches and/or (b) the search process is perceived as cumbersome due to a (supposed) 

 
13 Example: “press the emergency stop button”. 
14 Example: “… operator pressed the emergency stop button as required by …”. 
15 Example: “This product has been designed and tested to meet strict safety requirements.” 

   

Figure 10: Information types at object, concept, designation, and context levels: searched (“reality”, 
on the left) and wished for (“dream”, on the right) 
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lack of adequate high-quality information sources (cf. Löckinger/Takacs-Schwarzinger 
2018: 56). 

The values for sample sentences could be generally lower for either of two reasons. 
Firstly, respondents may not perceive them as a genuine type of special language informa-
tion to search. Secondly, sample sentences may be less relevant as search items: 
sample sentences can also be delivered by software tools typical of technical communi-
cators’ workplace, such as component content management systems, authoring memory 
tools and the like.  

5 Analysis of associations 
In this section, we combine the data from section 3 and section 4 to analyse any existing 
associations for answering the second series of research questions: What are the 
associations, if any, between [explanatory variable] and [response variable]? To this end, 
we consider ‘chronological age’ and ‘organizational age’ as explanatory variables, while 
‘frequency of use’, ‘level of satisfaction’, ‘working time spent researching special 
language information’ and ‘types of special language information’ serve as response 
variables. In other words, we want to examine to what extent chronological age or organi-
zational age exert an influence on technical communicators’ professional behaviour: how 
often they use special language reference tools, how satisfied with them they are, how 
much working time they spend researching special language information, and what types 
of special language information they search and wish for. Since no such study has yet 
been published in technical communication studies, the subsequent analyses are 
exploratory in nature. 

 

Figure 11: Information types at the context level: searched (“reality”, on the left) and wished for 
(“dream”, on the right) 
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5.1 Statistical testing and data coding 
In our study, we examined associations between pairs of explanatory and response 
variables. For each pair of variables, the null hypothesis is that there is no association 
between the variables.16 In order to investigate potential associations, we used three 
statistical methods: 

(1)  Spearman’s rank correlation test (SRC). This method applies to the original ordinal 
data, with the exception of missing age data. It detects monotone associations and 
produces correlation coefficients. 

(2)  Analysis of variance test (ANOVA). This method needs the explanatory variables 
to be grouped and thus neglects some details of the data. On the other hand, 
missing age data form a group of their own and need not be removed. ANOVA is 
also able to detect non-monotone associations. 

(3)  Linear regression analysis (LRA). This method needs numerical data for the 
explanatory variables. Therefore, we formed groups of data represented by their 
means. A LRA model detects linear associations. Considering the slope of the 
regression line will also produce quantitative statements. 

Combining several methods can reveal different types of association. Moreover, this 
approach serves as an instrument for quality assurance. The data of our study have been 
coded only when this was necessary for statistical calculations. In the remaining cases, 
we used the original ordinal or numerical data: 

• For the explanatory variable ‘chronological age’, we used 
� age groups for SRC and ANOVA (see 3.1), 
� numerical codes for LRA: 21.5 for ‘under 26 years’, 30.5 for ‘26–35 years’, 40.5 

for ‘36–45 years’, 50.5 for ‘46–55 years’, and 60.5 for ‘56 years and over’. 
• For the explanatory variable ‘organizational age’, we used age groups for ANOVA 

(see 3.4). 
• For the response variable ‘frequency of use’, we used numerical codes for LRA: 

0 for “never”, 1 for “seldom”, 2 for “sometimes”, 3 for “often”, and 4 for “always”. 
• For the response variable ‘level of satisfaction’, we used numerical codes for LRA: 0 

for “not at all satisfied”, 1 for “slightly satisfied”, 2 for “moderately satisfied”, 3 for 
“considerably satisfied”, and 4 for “extremely satisfied”. 

 
16 For sections 5.1 to 5.6, we rely on internationally agreed state-of-the-art concepts of statistics: ‘null 

hypothesis’ is defined as “hypothesis … to be tested by means of a statistical test”; ‘statistical test’ is 
defined as “procedure to decide if a null hypothesis … is to be rejected in favour of an alternative 
hypothesis”; ‘alternative hypothesis’ is described as “statement which contradicts the null hypothesis” 
(ISO 3534-1 2006, clauses 1.41, 1.48, and 1.42, respectively; quoted in ISO ca. 2019). 
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• For the response variable ‘working time spent researching special language informa-

tion’, we used 
� percentage ranges for SRC and ANOVA (see 4.3), 
� numerical codes for LRA: 5 for ‘£ 10 %’, 15 for ‘11 %–20 %’, 25 for ‘21 %–30 %’, 

35 for ‘31 %–40 %’, 45 for ‘41 %–50 %’, and 75 for ‘> 50 %’. 
• For the response variable ‘types of special language information’, we used numerical 

codes for LRA: 0 when the relevant type was not selected, and 1 when the relevant 
type was selected. 

5.2 Summary of results 
Table 3, Table 4 and Table 5 below summarise the results of our statistical tests, based 
on the following conventions: 
• We use the short forms ‘SRC’, ‘ANOVA’ and ‘LRA’, as discussed in 5.1. 
• Each table cell shows the relevant p-value and sample size. 
The results presented in the tables are to be read as follows: 
• When the p-value is 0.10 or greater, the table cell is not highlighted. In these cases, 

the result of the statistical test indicates that the null hypothesis cannot be rejected. 
In other words, the variables can be considered to be more or less independent of 
each other. 

• When the p-value is between 0.05 and less than 0.10, the table cell is highlighted in 
yellow. We will call this situation “notable”. In these cases, the result shows that the 
null hypothesis can be rejected based on a significance level of 10 %, but not of 5 %. 
In other words, the statistical test indicates that there may be some association 
between the variables. 

• When the p-value is less than 0.05, the table cell is highlighted in green. We will call 
this situation “significant”. In these cases, the result shows that the null hypothesis 
is rejected based on a significance level of 5 %. In other words, the statistical test 
indicates some association between the variables. 

The last two cases, i. e. notable associations and significant associations, are discussed 
in detail in the sections listed in the relevant table row. 
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Explanatory variable 
 
Response variable 

 
Chronological age 

 
Organizational age 

 
Article 
section 

 SRC ANOVA LRA SRC ANOVA LRA  

Frequency of use p = 0.050 
n = 251 

p = 0.119 
n = 255 

p = 0.034 
n = 251 

p = 0.574 
n = 257 

p = 0.001 
n = 262 

p = 0.667 
n = 257 

5.3 

Level of satisfaction p = 0.035 
n = 249 

p = 0.253 
n = 254 

p = 0.050 
n = 249 

p = 0.032 
n = 254 

p = 0.174 
n = 255 

p = 0.016 
n = 254 

5.4 

Working time spent 
researching special 
language information 

p = 0.751 
n = 255 

p = 0.318 
n = 255 

p = 0.163 
n = 255 

p = 0.096 
n = 259 

p = 0.003 
n = 260 

p = 0.052 
n = 259 

5.5 

Types of special 
language information 

[See Table and Table  for details.] 

Table 3: Results of statistical tests – chronological/organizational age vs. frequency of use, level 
of satisfaction, and working time spent researching special language information 

Explanatory variable 
 
Response variable 

 
Chronological age 

 
Organizational age 

 
Article 
section 

  SRC ANOVA LRA SRC ANOVA LRA  
 
Types of 
special 
language 
information: 
object level 

reality p = 0.664 
n = 251 

p = 0.192 
n = 257 

p = 0.646 
n = 251 

p = 0.060 
n = 256 

p = 0.447 
n = 257 

p = 0.041 
n = 256 

5.6.1 

dream p = 0.580 
n = 251 

p = 0.490 
n = 257 

p = 0.548 
n = 251 

p = 0.117 
n = 256 

p = 0.242 
n = 257 

p = 0.062 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.363 
n = 251 

p = 0.837 
n = 264 

p = 0.363 
n = 251 

p = 0.698 
n = 256 

p = 0.935 
n = 264 

p = 0.825 
n = 256 

 
Types of 
special 
language 
information: 
concept level 

reality p = 0.948 
n = 251 

p = 0.988 
n = 257 

p = 0.986 
n = 251 

p = 0.306 
n = 256 

p = 0.526 
n = 257 

p = 0.428 
n = 256 

5.6.1 

dream p = 0.724 
n = 251 

p = 0.284 
n = 257 

p = 0.826 
n = 251 

p = 0.402 
n = 256 

p = 0.014 
n = 256 

p = 0.241 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.741 
n = 251 

p = 0.420 
n = 264 

p = 0.848 
n = 251 

p = 0.792 
n = 256 

p = 0.222 
n = 264 

p = 0.811 
n = 256 

Types of 
special 
language 
information: 
designation 
level 

reality p = 0.223 
n = 251 

p = 0.219 
n = 257 

p = 0.171 
n = 251 

p = 0.407 
n = 256 

p = 0.825 
n = 257 

p = 0.440 
n = 256 

5.6.1 

dream p = 0.857 
n = 251 

p = 0.046 
n = 257 

p = 0.599 
n = 251 

p = 0.143 
n = 256 

p = 0.028 
n = 257 

p = 0.223 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.350 
n = 251 

p = 0.384 
n = 264 

p = 0.442 
n = 251 

p = 0.707 
n = 256 

p = 0.629 
n = 264 

p = 0.790 
n = 256 

Types of 
special 
language 
information: 
context level 
 

reality p = 0.648 
n = 251 

p = 0.191 
n = 257 

p = 0.606 
n = 251 

p = 0.947 
n = 256 

p = 0.447 
n = 257 

p = 0.887 
n = 256 

5.6.1 

dream p = 0.648 
n = 251 

p = 0.962 
n = 257 

p = 0.620 
n = 251 

p = 0.521 
n = 256 

p = 0.543 
n = 257 

p = 0.400 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.923 
n = 251 

p = 0.427 
n = 264 

p = 0.862 
n = 251 

p = 0.923 
n = 251 

p = 0.427 
n = 264 

p = 0.862 
n = 251 

Table 4: Results of statistical tests – chronological/organizational age vs. types of special 
language information (overview of object, concept, designation, and context levels) 
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Explanatory variable 
 
Response variable 

 
Chronological age 

 
Organizational age 

Article 
section 

  SRC ANOVA LRA SRC ANOVA LRA  
 
 
 
Context level: 
word 
combinations 

reality p = 0.088 
n = 251 

p = 0.215 
n = 257 

p = 0.085 
n = 251 

p = 0.133 
n = 256 

p = 0.411 
n = 257 

p = 0.169 
n = 256 

5.6.2 

dream p = 0.465 
n = 251 

p = 0.690 
n = 257 

p = 0.383 
n = 251 

p = 0.504 
n = 256 

p = 0.762 
n = 257 
 

p = 0.631 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.372 
n = 251 

p = 0.283 
n = 264 

p = 0.905 
n = 251 

p = 0.460 
n = 256 
 

p = 0.924 
n = 264 

p = 0.422 
n = 256 

 
 
Context level: 
contexts 

reality p = 0.294 
n = 251 

p = 0.051 
n = 257 

p = 0.224 
n = 251 

p = 0.398 
n = 256 

p = 0.510 
n = 257 

p = 0.258 
n = 256 

5.6.2 

dream p = 0.690 
n = 251 

p = 0.956 
n = 257 

p = 0.697 
n = 251 

p = 0.688 
n = 256 

p = 0.897 
n = 257 

p = 0.620 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.688 
n = 251 

p = 0.318 
n = 264 

p = 0.935 
n = 251 

p = 0.710 
n = 256 

p = 0.400 
n = 264 

p = 0.603 
n = 265 

 
 
Context level: 
sample 
sentences 

reality p = 0.709 
n = 251 

p = 0.196 
n = 257 

p = 0.603 
n = 251 

p = 0.824 
n = 256 

p = 0.480 
n = 257 

p = 0.742 
n = 256 

5.6.2 

dream p = 0.097 
n = 251 

p = 0.089 
n = 257 

p = 0.146 
n = 251 

p = 0.241 
n = 256 

p = 0.214 
n = 257 

p = 0.294 
n = 256 

reality vs. 
dream 

p = 0.062 
n = 251 

p = 0.576 
n = 264 

p = 0.087 
n = 251 

p = 0.191 
n = 256 

p = 0.575 
n = 264 

p = 0.224 
n = 256 

Table 5: Results of statistical tests – chronological/organizational age vs. types of special 
language information (context level only) 

5.3 Age and frequency of use 

The green cells in the corresponding row of Table 3 indicate significant associations 
between chronological/organizational age and frequency of use. Concerning chronolo-
gical age, the yellow cell for SRC describes a notable positive correlation (rho = 0.124), 
while LRA yields a significant association with a positive slope of the regression line (beta 
= 0.011, i. e. an average increase of one frequency step in about 100 years). Thus, 
technical communicators who are older in chronological age use special language 
reference tools on average a little more often than their younger colleagues. 

Concerning organizational age, the association seems to be not monotone because 
neither SRC nor LRA indicate an effect. However, ANOVA shows a very significant 
result. Having a closer look at the means per group reveals that the group of 6 respon-
dents with missing organizational age use special language reference tools much less 
frequently than the technical communicators who entered their organizational age. 
Removing this group from the ANOVA produces a non-significant result (p = 0.220, 
n = 256). Thus, organizational age seems to have no association with technical 
communicators’ frequency of use of special language reference tools. 

5.4 Age and level of satisfaction 

According to the corresponding row in Table 3, we can state that technical communi-
cators on average get a little more satisfied when they grow older in chronological age 
or in organizational age. For both explanatory variables, SRC and LRA show significant 
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associations. For chronological age and level of satisfaction, the correlation coefficient 
is positive (rho = 0.134) and so is the slope of the regression line (beta = 0.007, i. e. an 
average increase of one frequency step in about 150 years). Organizational age shows 
the same pattern (rho = 0.143, beta = 0.012). A reason for this result could be that older 
technical communicators have had more time to practice using various information 
sources. Thus, they are more familiar with tools and options for optimizing their research. 
Also, they know better what to expect from special language reference tools; see the 
corresponding result in 5.6.2 c). 

5.5 Age and working time spent researching special language information 

The green and yellow cells in the corresponding row of Table 3 show the following: 
technical communicators’ working time spent researching special language information 
is not significantly associated to their chronological age. It is notably, but not significantly 
associated to their organizational age. The significant ANOVA result is due to the group 
with missing data for organizational age. On average, the respondents belonging to this 
group report to spend a high percentage of working time researching special language 
information. Removing those respondents from the ANOVA produces a non-significant 
result (p = 0.363, n = 258). SRC and LRA show notable negative associations (rho = –
0.104, beta = –0.186). Therefore, technical communicators of older organizational age 
on average spend less working time researching than their colleagues. A reason for this 
observation might be that longer professional experience results in a larger body of 
knowledge and thus less need for research. 

5.6 Age and types of special language information 

We analyse associations between chronological/organizational age and types of special 
language information at the object, concept, designation, and context levels (see 3.1, 
3.4, and 4.3). The first group of analyses examines the four levels in general (see 5.6.1). 
The second group of analyses zooms in on the context level (see 5.6.2). 

5.6.1 Overview: object, concept, designation, and context levels 
Table 4 summarises the results for the four levels, based on three perspectives of 
analysis. We always compare the “reality” perspective (information actually searched) 
with the “dream” perspective (information wished for) and the difference between “reality” 
and “dream” perspective. Our tests yield only few significant results: 

(a)  Object level: technical communicators who are older in organizational age are 
somewhat less likely to search for information at object level than colleagues with 
less experience (“reality” perspective). SRC shows a notable association with a 
negative correlation coefficient (rho = –0.118) and LRA shows a significant result 
with a negative slope of the regression line (beta = –0.008, i. e. nobody would 
search for such information after about 125 years in organizational age). The 
“dream” perspective shows similar associations with somewhat higher p-values. 
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This is not surprising since more experienced technical communicators will typically 
know more about the relevant objects (physical devices, software, etc.). Therefore, 
they may be less interested in object level information. 

(b)  Concept level: here, we find one significant result with organizational age in the 
“dream” perspective: the ANOVA reveals a non-monotone development of techni-
cal communicators’ wish for special language information at the concept level. This 
may be due to career development and increasing work experience, but it could 
also be a random effect. The random effect is supported by the fact that a slight 
change in the groups produces a non-significant result with similar means per 
group. 

(c)  Designation level: in the “dream” perspective, the ANOVA produces two significant 
results. The first one applies to chronological age. When we consider the means 
per group, we see that the 4 respondents “under 26 years” wish much less for 
special language information at designation level. Conversely, the 6 respondents 
with missing data for chronological age wish for it much more. The “dream” pers-
pectives of the other respondents are quite the same, i. e. an ANOVA excluding 
the two groups mentioned shows a non-significant result (p = 0.232, n = 247). 

 The second significant result applies to organizational age. Based on the means 
per group, the ANOVA shows that technical communicators of younger and older 
organizational age on average wish less for special language information at the 
designation level than their colleagues. (At this stage, we cannot offer any specific 
interpretation of this result.) 

No associations were found between the explanatory variables and the difference between 
“reality” and “dream” perspective. In other words, we cannot say that technical communi-
cators become more realistic or more frustrated in the course of their (professional) lives. 

5.6.2 A closer look: context level 
Since the context level differed quite clearly from the other three levels for the entire 
group of respondents (see 4.3), it is analysed in greater detail. Table 5 summarises the 
results for the three underlying information types, again based on three perspectives of 
analysis: as above, we compare the “reality” perspective (information actually searched) 
with the “dream” perspective (information wished for). Also, we look at the difference 
between “reality” and “dream” perspective. Here too, our tests yield only few notable 
results and only with regard to chronological age: 

(a)  Word combinations: our results mirror notable associations with chronological age 
in the “reality” perspective. The correlation coefficient and the slope of the 
regression line are positive. In other words, technical communicators who are older 
in chronological age are somewhat more likely to search for word combinations 
than their younger colleagues. This could be due to older technical communicators 
being familiar with more word combinations than colleagues of younger chrono-
logical age. 
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(b)  Contexts: here, the only notable result is in the “reality” perspective with respect to 

chronological age. The means per group calculated in the ANOVA reveal that the 
group with missing data for chronological age is quite different from the other 
groups. Removing this group from the ANOVA yields a non-significant result 
(p = 0.252, n = 251). Thus, chronological age seems to have no association with 
contexts as a type of special language information. 

(c)  Sample sentences: here, the “dream” perspective somehow changes with increasing 
chronological age. SRC yields a negative correlation coefficient, i. e. technical 
communicators who are older in chronological age somehow tend to wish less for 
sample sentences. The notable result of the ANOVA is again due to the group with 
missing data for chronological age. Removing this group from the ANOVA yields a 
non-significant result (p = 0.156, n = 251). 

 Additionally, both SRC and LRA indicate a notable negative association between 
chronological age and the difference between “reality” and “dream”. Therefore, we 
can state that technical communicators who are older in chronological age tend to 
show a smaller difference between “reality” and “dream” than younger colleagues. 
This corresponds to the result presented in 5.4 (level of satisfaction increases with 
age). 

6 Conclusion and outlook 
So far, technical communicators’ information needs and their use of special language 
reference tools have been more or less outside the research focus. The present article 
set out to fill this research gap by describing the results of a written online survey for 
technical communicators in Germany, Austria and Switzerland. A total of 265 completed 
questionnaires have been processed and interpreted. 

The present article described comprehensive qualitative and quantitative analyses 
focused on the following traits of technical communicators related to reference tools: 
frequency of use, level of satisfaction, working time spent researching special language 
information, and types of special language information searched and wished for. In a 
number of statistical tests, these four traits were considered response variables, while 
technical communicators’ chronological age and organizational age were considered 
explanatory variables. 

All in all, the influence of chronological age and organizational age on the response 
variables is limited. Sections 3, 4 and 5 contain the relevant analyses and interpretations. 
On this basis, a prototypical technical communicator (PTC) may be described as follows. 
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PTC’s personal and professional profile 
PTC is almost equally likely to be female or male. 
PTC is on average between 46 and 55 years old. 
PTC is employed at an enterprise which has a legal obligation to produce 
technical documentation. 
PTC has an average full-time work experience of 11 to 15 years as a technical 
communicator. 
PTC’s main job is technical documentation. 
 
PTC’s use of special language reference tools 
PTC sometimes uses special language reference tools. 
PTC is moderately or considerably satisfied with those tools. 
PTC spends on average about 10 % of working time researching special language 
information. 
PTC searches for special language information at concept level, designation level, and 
context level (and maybe object level, too). 
 
PTC’s age in relation to his or her use of special language reference tools 
PTC uses special language reference tools a little more often than colleagues who are 
younger in chronological age. 
PTC is a little more satisfied with available special language reference tools than 
colleagues who are younger in chronological age or organizational age. 
PTC tends to spend a little less working time researching special language information 
than less experienced colleagues. 
PTC searches and tends to wish for special language information at object level 
somewhat less often than colleagues who are younger in organizational age. 
PTC tends to search word combinations somewhat more often than colleagues who 
are younger in chronological age. 
PTC tends to have a more realistic expectation for special language reference tools 
than colleagues who are younger in chronological age when it comes to the type of 
special language information ‘sample sentences.’ 

Combined with the research results published in Löckinger and Takacs-Schwarzinger 
(2017, 2018) and Löckinger (2019), the present article provides a detailed state-of-the-art 
picture of technical communicators’ information needs and research preferences. Firstly, 
our research results support software developers’ common practice not to differentiate 
between several sub-target groups based on chronological age or organizational age. 
Secondly, software developing companies can merge their product-specific user feed-
back with the results of our study. Thus, they will have a solid basis for developing new 
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or optimized reference tools for technical communicators. In this context, a result of 
special interest is the remarkable discrepancy between “reality” and “dream” at the 
context level. More specifically, future reference tools should offer features related to 
word combinations, contexts and sample sentences (see 4.4; cf. Löckinger/Takacs-
Schwarzinger 2018: 56). 

Furthermore, the results in section 4.4 suggest that both academic teaching and 
academic research put a stronger focus on special language information at the context 
level. While such types of special language information have been the object of study in 
corpus linguistics for a long time, technical communication degree programmes seem to 
have paid only little attention to them. Thus, one way forward in academic teaching could 
be to better integrate methods and tools for text corpus use into curricula of technical 
communication studies (cf. Löckinger/Takacs-Schwarzinger 2018). Another practical 
implementation could be to request technical communication students to use text 
analysis and text corpus tools for various types of assignments, e. g. in terminology work, 
technical documentation or for their literature research for Bachelor or Master theses. 
Thus, students would become familiar with the relevant methods and tools during their 
studies. Later, they could act as facilitators and multipliers for tools and methods in their 
working environments. 

Our study lays the groundwork for future research into the same questions or similar 
ones using different methods. For example, it would be highly interesting to find out to 
what extent our survey-based research results are in line with empirical data collected 
by means of observation (cf. Löckinger 2019). In this connection, earlier research on 
translators’ information needs and requirements for special language reference tools 
might provide a good yardstick for comparison (cf., for instance, Nord 2002; Löckinger 
2014). Many questions still need to be addressed about technical communicators 
researching special language information for their challenging job. 

References 
Last access for all URLs on 12 December 2019. 

Agirre, Eneko; Xabier Arregi, Xabier Artola, Arantza Díaz de Ilarraza, Kepa Sarasola, Aitor Soroa 
(2000): “A methodology for building translator-oriented dictionary systems.” Machine 
Translation 15 [4]: 295–310 –  

 https://link.springer.com/article/10.1023%2FA%3A1012092229448 
Aschemann-Pilshofer, Birgit (2001): Wie erstelle ich einen Fragebogen? Ein Leitfaden für die 

Praxis. 2. Aufl. – http://www.aschemann.at/wp-content/uploads/2015/05/Fragebogen.pdf 
Austermühl, Frank; Eveline Einhauser, Joachim Kornelius (1999): “Die elektronischen Hilfsmittel 

des Übersetzers.” AREAS. Annual on English and American studies 15: 355–381 – 
http://areas-online.com/artikel/Band15.pdf 

Baillieul, John; Tariq Samad (eds) (2015): Encyclopedia of systems and control. London: Springer 
– https://link.springer.com/referencework/10.1007%2F978-1-4471-5058-9 



Georg Löckinger & Christiane Takacs-Schwarzinger trans-kom 12 [2] (2019): 258–286 
Technical communicators’ use of special language reference tools Seite 281 
Measuring the influence of chronological and organizational age 
 
Behles, Jessica (2013): “The use of online collaborative writing tools by technical communication 

practitioners and students.” Technical Communication. Journal of the Society for Technical 
Communication 60 [1]: 28–44 – 

 https://www.ingentaconnect.com/content/stc/tc/2013/00000060/00000001/art00003 
Bieling, Gisela (2011): Age inclusion. Erfolgsauswirkungen des Umgangs mit Mitarbeitern 

unterschiedlicher Altersgruppen in Unternehmen. Wiesbaden: Gabler – 
 https://link.springer.com/book/10.1007%2F978-3-8349-6204-1 
Błażek, Agnieszka (2017): “Zum Verhältnis von Fachsprachenkompetenz und Fachwissen. Ein 

Ausblick auf das Lehrwerk Wirtschaftsdeutsch für Linguisten.” Vlasta Kučiš, Petra Žagar-
Šoštarić (eds): Beiträge zur Translation von gestern, heute und morgen. Rijeka: Filozofski 
Fakultet Sveučilišta u Rijeci, 80–104 –  

 https://repozytorium.amu.edu.pl/handle/10593/23831 
Bowker, Lynne (2000): “Towards a methodology for exploiting specialized target language 

corpora as translation resources.” International Journal of Corpus Linguistics 5 [1]: 17–52 – 
https://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ijcl.5.1.03bow 

Bruggmann, Michael (2000): Die Erfahrung älterer Mitarbeiter als Ressource. Wiesbaden: 
Springer Fachmedien – https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-663-08011-4 

Budin, Gerhard; Christian Galinski (1992): “Übersetzungsorientierte Phraseologieverwaltung in 
Terminologiedatenbanken.” Terminologie et traduction [2–3]: 565–574 –  
https://publications.europa.eu/de/publication-detail/-/publication/daf4f952-4eea-4f44-bc16-
62c86b724bfc/language-de/format-PDF/source-104583743 

Cologne University of Applied Sciences (2009). “WebTerm. Terminologiesammlungen aus 
Diplomarbeiten an der Fachhochschule Köln.” – http://webterm.term-portal.de/ 

Common Sense Advisory, Inc. (ed.) (2017): CSA research survey on gender and family in the 
language services industry. Overall findings. Cambridge: Common Sense Advisory, Inc. – 
https://insights.csa-research.com/reportaction/39196/toc 

Dancette, Jeanne (2015): “A context-rich dictionary with a relational structure: A tool for economic 
translation.” inTRAlinea. online translation journal 17 (special issue) – 

 http://www.intralinea.org/specials/article/2150 

trans-kom ISSN 1867-4844 
trans-kom ist eine wissenschaftliche Zeitschrift für Translation und Fachkommunikation. 
trans-kom veröffentlicht Forschungsergebnisse und wissenschaftliche Diskussionsbeiträge zu Themen 
des Übersetzens und Dolmetschens, der Fachkommunikation, der Technikkommunikation, der Fach-
sprachen, der Terminologie und verwandter Gebiete. 
Beiträge können in deutscher, englischer, französischer oder spanischer Sprache eingereicht werden. 
Sie müssen nach den Publikationsrichtlinien der Zeitschrift gestaltet sein. Diese Richtlinien können von 
der trans-kom-Website heruntergeladen werden. Alle Beiträge werden vor der Veröffentlichung anonym 
begutachtet. 
trans-kom wird ausschließlich im Internet publiziert: http://www.trans-kom.eu 

Redaktion 
Leona Van Vaerenbergh    Klaus Schubert 
University of Antwerp    Universität Hildesheim 
Arts and Philosophy    Institut für Übersetzungswissenschaft 
Applied Linguistics / Translation and Interpreting  und Fachkommunikation 
O. L. V. van Lourdeslaan 17/5   Universitätsplatz 1 
B-1090 Brussel     D-31141 Hildesheim 
Belgien      Deutschland 
Leona.VanVaerenbergh@uantwerpen.be  klaus.schubert@uni-hildesheim.de 



Georg Löckinger & Christiane Takacs-Schwarzinger trans-kom 12 [2] (2019): 258–286 
Technical communicators’ use of special language reference tools Seite 282 
Measuring the influence of chronological and organizational age 
 
Dancette, Jeanne; Sonia Halimi (2005): “La représentation des connaissances; son apport à 

l’étude du processus de traduction.” Meta : Journal des traducteurs 50 [2]: 548–559 – 
 https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v50-n2-meta881/010999ar.pdf 
Derouin, Marie Jeanne; André Le Meur (2009): “A dictionary publisher’s proposal for meeting 

translators’ current linguistic resource needs.” Wolfram Baur, Sylvia Kalina, Felix Mayer, 
Jutta Witzel (eds): Übersetzen in die Zukunft. Herausforderungen der Globalisierung für 
Dolmetscher und Übersetzer. Tagungsband der Internationalen Fachkonferenz des 
Bundesverbandes der Dolmetscher und Übersetzer e.V. (BDÜ), 11.–13. September 2009, 
Berlin. Berlin: Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e.V., 283–291 

Durán Muñoz, Isabel (2010): “Specialised lexicographical resources: A survey of translators’ 
needs.” Sylviane Granger, Magali Paquot (eds): eLexicography in the 21st century. New 
challenges, new applications – Proceedings of eLex 2009, 22-24 October 2009, Louvain-la-
Neuve. Louvain-la-Neuve: Presses Universitaires de Louvain, 55–66 – 

 https://www.researchgate.net/publication/304253901_Specialised_lexicographical_resourc
es_a_survey_of_translators'_needs 

Durán Muñoz, Isabel (2011): El trabajo ontoterminográfico aplicado a la traducción de textos del 
turismo de aventura (español, inglés, alemán): fases de preparación, elaboración y edición. 
Doctoral thesis Málaga: Universidad de Málaga –  

 https://dialnet.unirioja.es/servlet/tesis?codigo=24172 
Duvå, Grete; Anne Lise Laursen (1994): “Translation and LSP lexicography: A user survey.” 

Burkhard Schaeder, Henning Bergenholtz (eds): Fachlexikographie. Fachwissen und seine 
Repräsentation in Fachwörterbüchern. Tübingen: Narr, 247–267 

Encyclopædia Britannica (ed.) (2007): Encyclopædia Britannica 2007 deluxe edition. Version 
2007.01.00.000000000. DVD-ROM. London 

European Parliament (Terminology Coordination Unit) (ed.) (ca. 2019): “Terminology websites.” 
– https://termcoord.eu/terminology-websites/https://termcoord.eu/terminology-websites/ 

Eurostat (ed.) (2018): Graduates by education level, programme orientation, sex and field of 
education –  

 http://ec.europa.eu/eurostat/product?code=educ_uoe_grad02&language=en&mode=view 
Federal Statistical Office (ed.) (2016): Educational degrees and certificates. 2016 edition. 

Neuchâtel: Federal Statistical Office –  
 https://www.bfs.admin.ch/bfs/fr/home/statistiques/catalogues-banques-

donnees/publications.assetdetail.1667503.html 
Giacomini, Laura (2017): “An ontology-terminology model for designing technical e-dictionaries: 

Formalisation and presentation of variational data.” Iztok Kosem, Carole Tiberius, Miloš 
Jakubíček, Jelena Kallas, Simon Krek, Vít Baisa (eds): Electronic lexicography in the 21st 
century. Lexicography from scratch. Proceedings of eLex 2017 conference, Leiden. Lexical 
Computing CZ s.r.o. – https://elex.link/elex2017/wp-content/uploads/2017/09/paper06.pdf 

Gómez González-Jover, Adelina (2005): “Specialized bilingual dictionaries for translators (some 
considerations for a user-oriented approach).” Revista Alicantina de Estudios Ingleses 
18: 71–83 – http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/5211 

Henning, Teresa; Amanda Bemer (2016): “Reconsidering power and legitimacy in technical 
communication: A case for enlarging the definition of technical communicator.” Journal of 
technical writing and communication 46 [3]: 311–341 – 

 https://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/0047281616639484?journalCode=jtwa 
Hohnhold, Ingo (1999): “Übersetzungsorientierte Terminographie.” Lothar Hoffmann, Hartwig 

Kalverkämper, Herbert Ernst Wiegand (eds): Fachsprachen – Languages for special 
purposes. Ein internationales Handbuch zur Fachsprachenforschung und Terminologie-
wissenschaft. Teilbd. 2. (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft 14.2.) 
Berlin: de Gruyter, 2155–2164 



Georg Löckinger & Christiane Takacs-Schwarzinger trans-kom 12 [2] (2019): 258–286 
Technical communicators’ use of special language reference tools Seite 283 
Measuring the influence of chronological and organizational age 
 
ISO 12616 (2002): Translation-oriented terminography. Geneva: International Organization for 

Standardization. – https://www.iso.org/standard/35360.html 
ISO 3534-1 (2006): Statistics – Vocabulary and symbols – Part 1: General statistical terms and 

terms used in probability. Geneva: International Organization for Standardization. – 
https://www.iso.org/standard/40145.html 

ISO (ed.) (ca. 2019): Online browsing platform. – https://www.iso.org/obp/ui#home 
ISO 1087 (2019): Terminology work and terminology science – Vocabulary. Geneva: International 

Organization for Standardization – https://www.iso.org/standard/62330.html 
Krings, Hans P. (1996): “Wieviel Wissenschaft brauchen Technische Redakteure? Zum Verhält-

nis von Wissenschaft und Praxis in der Technischen Dokumentation.” Hans P. Krings (ed.): 
Wissenschaftliche Grundlagen der Technischen Kommunikation. (Forum für Fachsprachen-
Forschung 32.) Tübingen: Narr, 5–128 

Кудашев, И. С. (2007): “Проектирование переводческих словарей специальной лексики.” 
Doctoral thesis, University of Helsinki. – https://helda.helsinki.fi/handle/10138/19272 

Lissance, Arnold (1949): “The translator’s dictionary. A twentieth century German-English 
dictionary.” The German Quarterly 22 [3]: 134–144 – https://www.jstor.org/stable/401082 

Löckinger, Georg (2011): “User-oriented data modelling in terminography: State-of-the-art research 
on the needs of special language translators.” Tatiana Gornostay, Andrejs Vasiļjevs (eds): 
NODALIDA 2011 Workshop. CHAT 2011: Creation, harmonization and application of 
terminology resources, Riga, 44–47 – http://dspace.ut.ee/handle/10062/17279 

Löckinger, Georg (2014): Übersetzungsorientierte Fachwörterbücher. Entwicklung und Erprobung 
eines innovativen Modells. (Forum für Fachsprachen-Forschung 117.) Berlin: Frank & Timme 
– https://research.fh-ooe.at/de/publication/4233 

Löckinger, Georg (2015a): “Designing state-of-the-art reference tools for technical writers.” 
European Association for Technical Communication – tekom Europe e.V. (ed.): Proceedings 
of the European academic colloquium on technical communication 2014. Stuttgart: tcworld 
GmbH, 11–24 – https://research.fh-ooe.at/de/publication/4952 

Löckinger, Georg (2015b): “Developing and testing novel reference tools for translators.” 
Localisation focus. The International Journal of Localisation 14 [2]: 4–14 –  
https://www.localisation.ie/locfocus/issues/14/2 

Löckinger, Georg (2016): “Reimagining terminology management in an encyclopaedic context.” 
trans-kom 9 [1]: 149–169 – http://www.trans-kom.eu/ihv_09_01_2016.html 

Löckinger, Georg (2019): “Fachsprachliche Nachschlagewerke für technische Redakteurinnen 
und Redakteure.” edition. Fachzeitschrift für Terminologie 15 [1]: 5–12 – 

 http://dttev.org/edition.html 
Löckinger, Georg; Christiane Takacs-Schwarzinger (2017): “Technische Redaktion und Recherche: 

wer, was, wo, wie und warum?” Presentation at tekom-Jahrestagung. tcworld conference 2017, 
Stuttgart – https://tagungen.tekom.de/h17/tagungsprogramm/vortragsfolien-download/ 

Löckinger, Georg; Christiane Takacs-Schwarzinger (2018): “Fachsprachliche Recherche.” 
technische kommunikation 40 [2]: 52–56 

Mayer, Felix (1998): Eintragsmodelle für terminologische Datenbanken. Tübingen: Narr 
Merriam Webster, Incorporated (ed.) (ca. 2018): Merriam-Webster Dictionary, entry on “chrono-

logical age”. – https://www.merriam-webster.com/dictionary/chronological%20age 
Mikkelsen, Hans Kristian (1991): “Towards the ideal special language translation dictionary.” 

Hermes. Journal of Linguistics 6: 91–109 – https://tidsskrift.dk/her/article/view/21457 
Nord, Britta (2002): Hilfsmittel beim Übersetzen. (FTSK 32.) Frankfurt am Main: Lang 
Rohrmann, Bernd (1978): “Empirische Studien zur Entwicklung von Antwortskalen für die sozial-

wissenschaftliche Forschung.” Zeitschrift für Sozialpsychologie 9 [3]: 222–245 



Georg Löckinger & Christiane Takacs-Schwarzinger trans-kom 12 [2] (2019): 258–286 
Technical communicators’ use of special language reference tools Seite 284 
Measuring the influence of chronological and organizational age 
 
Rohrmann, Bernd. (2015): Designing verbalized rating scales: Sociolinguistic concepts and 

psychometric findings from three cross-cultural projects – 
 http://www.rohrmannresearch.net/pubsq.html 
Schubert, Klaus (2007): Wissen, Sprache, Medium, Arbeit. Ein integratives Modell der ein- und 

mehrsprachigen Fachkommunikation. (Forum für Fachsprachen-Forschung 76.) Tübingen: 
Narr – http://d-nb.info/1045615382/34 

Snell-Hornby, Mary (1996): “The translator’s dictionary – An academic dream?” Mary Snell-
Hornby (ed.): Translation und Text. Ausgewählte Vorträge. (WUV-Studienbücher für Geistes-
wissenschaften 2.) Wien: WUV-Universitätsverlag, 90–96 

Statistik Austria (Bundesanstalt Statistik Österreich) (ed.) (2018). Bildung in Zahlen 2016/17. 
Schlüsselindikatoren und Analysen. Wien: Statistik Austria – 

 https://www.statistik.at/wcm/mvc/publicationsCatalogue/redirectDetailedView?pubId=508&s
ectionId=4005 

Statistisches Bundesamt (ed.) (2019): “Students enrolled in STEM courses. Students, by selected 
subject groups.” – 

 https://www.destatis.de/EN/Themes/Society-Environment/Education-Research-
Culture/Institutions-Higher-Education/Tables/students-in-stem-courses.html 

Sterns, Harvey L.; Suzanne M. Miklos (1995): “The aging worker in a changing environment: 
Organizational and individual issues.” Journal of Vocational Behavior 47 [3]: 248–268 – 
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0001879185700036 

Straub, Daniela (2016): Ergebnisse der tekom-Frühjahrsumfrage. Branchenkennzahlen für die 
Technische Dokumentation 2016. Stuttgart: tcworld GmbH 

Straub, Daniela (2017): Branchenkennzahlen für die Technische Kommunikation 2017. Ergeb-
nisse der tekom-Frühjahrsumfrage. Stuttgart: tcworld GmbH 

Szemińska, Weronika (2011): “Translating law into a dictionary. A terminographic model.” 
Research in Language 9 [1]: 177–186 – 

 https://content.sciendo.com/view/journals/rela/9/1/article-p177.xml 
tcworld (ed.) (2019): Online-Terminologiedatenbank, entry on “technical writer” – 
 https://tekom.termtechnologies.com/ 
United States Department of Labor (Bureau of Labor Statistics) (ed.) (2018): “Occupational 

outlook handbook. Technical writers.” –  
 https://www.bls.gov/ooh/media-and-communication/technical-writers.htm 
Universität Innsbruck (ed.) (ca. 2015): Innsbrucker Termbank 2.0. –  

http://webapp.uibk.ac.at/terminologie/trm_start.html 
Universität Wien (Zentrum für Translationswissenschaft) (ca. 2018): TermBaseFinder. –  

http://termbasefinder.trans.univie.ac.at/ 
University of Applied Sciences Upper Austria (ed.) (2018): Informations-Plattform zu Sprach-

ressourcen und Sprachtechnologie-Werkzeugen: Terminologiedatenbanken – 
 https://www.fh-ooe.at/campus-wels/studiengaenge/bachelor/produktdesign-und-technische-

kommunikation/informations-plattform/sprachressourcen/terminologiedatenbanken/ 
Vermeer, Hans J. (1989): “Wörterbücher als Hilfsmittel für unterschiedliche Typen der 

Translation. ” Franz Josef Hausmann, Oskar Reichmann, Herbert Ernst Wiegand, Ladislav 
Zgusta (eds): Wörterbücher – Dictionaries – Dictionnaires. Ein internationales Handbuch zur 
Lexikographie. Teilbd. 1. (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft 5.1.) 
Berlin: de Gruyter, 171–174 

Wiesmann, Eva (2004): Rechtsübersetzung und Hilfsmittel zur Translation. Wissenschaftliche 
Grundlagen und computergestützte Umsetzung eines lexikographischen Konzepts. (Forum 
für Fachsprachen-Forschung 65.) Tübingen: Narr 



Georg Löckinger & Christiane Takacs-Schwarzinger trans-kom 12 [2] (2019): 258–286 
Technical communicators’ use of special language reference tools Seite 285 
Measuring the influence of chronological and organizational age 
 
Zaretskaya, Anna; Gloria Corpas Pastor, Míriam Seghiri (2016): “Corpora in computer-assisted 

translation: A users’ view.” Gloria Corpas Pastor, Míriam Seghiri (eds): Corpus-based 
approaches to translation and interpreting. From theory to applications. (Studien zur 
romanischen Sprachwissenschaft und interkulturellen Kommunikation 106.) Frankfurt: Lang, 
253–276 – https://www.peterlang.com/view/9783631693469/xhtml/chapter12.xhtml 

Zaretskaya, Anna; Gloria Corpas Pastor, Míriam Seghiri (2017): “User perspective on translation 
tools: Findings of a user survey.” Gloria Corpas Pastor, Isabel Durán Muñoz (eds): Trends in 
e-tools and resources for translators and interpreters. Leiden: Brill, 37–56 –  
https://brill.com/view/book/edcoll/9789004351790/B9789004351790_004.xml?lang=en 

Appendix 
Table 6 below reproduces the survey questions treated in the present article. It presents 
the survey questions in their original German wording, in an English version translated 
by the authors, and the type of question. In addition, the number of actually usable 
responses (sample size) is indicated. Finally, references to the relevant sections of the 
present article are given for ease of use. 

Survey question 
(German) 

Survey question 
(English) 

Question 
type 

Sample 
size 

Article 
section 

Verraten Sie uns Ihr Alter? What is your age? closed question, with 
option “Prefer not to 
say” 

264 3.1 

Verraten Sie uns Ihr 
Geschlecht? 

What is your gender? closed question, with 
option “Prefer not to 
say” 

264 3.2 

In welchem 
arbeitsrechtlichen Rahmen 
sind Sie derzeit 
überwiegend tätig? 

What is your current 
primary employment 
status? 

mixed question, with 
option “Other” for 
free-text answers 

264 3.3 

Wie lange sind Sie bereits 
als technische/r 
Redakteur/in tätig? Bitte 
rechnen Sie auf Basis 
einer Vollzeitbeschäftigung 
und runden Sie auf ganze 
Jahre auf. 

How long have you been 
working as a technical 
communicator? Please 
express your answer in 
years of full-time work 
and round off to the next 
higher number. 

open question 263 3.4 

Welche Tätigkeit führen 
Sie vorrangig aus? 

What is your primary task 
at work? 

mixed question, with 
option “Other” for 
free-text answers 

256 3.5 

Wie häufig verwenden Sie 
in Ihrer Arbeit als 
technische/r Redakteur/in 
fachsprachliche 
Nachschlagewerke? 

In your work as a 
technical communicator, 
how often do you use 
special language 
reference tools? 

closed question 263 4.1 

Wie zufrieden sind Sie mit 
diesen 
Nachschlagewerken? 

How satisfied are you 
with these special 
language reference 
tools? 

closed question 255 4.2 
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Bitte schätzen Sie, wie viel 
Ihrer Arbeitszeit Sie für die 
Recherche 
fachsprachlicher 
Informationen verwenden. 
Rechnen Sie sowohl die 
Zeit für Gespräche, z. B. 
mit Kolleg(inn)en, als auch 
die Zeit für das 
eigenständige 
Recherchieren in 
verschiedenen 
Informationsquellen ein. 

Please estimate how 
much of your working 
time you spend 
researching special 
language information. 
Include both time for oral 
conversations, e. g. with 
colleagues, and your own 
individual research in 
various information 
sources.  

closed question 264 4.3 

Wenn Sie fachsprachliche 
Informationen benötigen, 
was suchen Sie? 

When you need special 
language information, 
what do you search for? 

mixed question, with 
option “Other” for 
free-text answers 

256 4.4 

Table 6: Overview of survey questions analysed in the present article 
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